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Y cmammi 30iticneno cumeoniko-momusayiiiny pekoHCmMpyKyilo emHOKYIbNYPHUX aA8mOoCHepeo-
munie anenitiyie ma yKpainyie npo ix HayioHaIbHUll Xapakmep WIAXOM POSKPUMMSA 6HYMPIWHbOI i 30-
6HIWHBOT hopmu ma 06paszno2o snauennsa Gpaszemnux snaxie. Ha npuxnaoax gpaseopopmyn 06ox mos
PEKOHCMPYU0BAHO CIepeomUnHi yasients aneniuyie ma ykpainyie npo bamokiswjuny, pionui oim, Kpai,
iHO3eMYiB, 3a pe3yIbMmamamu AKUX CKOHCMPYUO8AHO MAKULL CMepeomuntutl Nopmpemnuil npoghiny ix-
Hb020 XapaxKmepy, K nampiomusm.

Pexoncmpylosasuius emHOKYIbMYPHI CIMEPeomunHti yseienHs anenivyie i ykpainyie npo nampiomusm,
SKI 3ahikcoeani 6 0OpasHiu cemanmuyi Gpazeonocizmie, 3podeHo NPunyuents, wo @Gpaseonoivnuil
ono aneniticvrol | yKpaincoKkoi Mog HalbLbuoI0 Mipoio 6i06UBAE 0COONUBOCHI CEIMOCHPULIHAMMS HOCI-
i8 Yux MO8, 3yMOBIeHT HaYIOHATbHUM MeHMAanimemom. AHANI3 emHOKYIbIMYPHUX CUMBONIUHUX CMUCILIE MA
Odicepen PopMYBAHHS AHSNINICLKO20 | YKPATHCLKO20 HAYIOHATbHO20 Xapakmepy 0ae 3Mo2y KOHCIMAmyea-
mu, o ix MOMusayitinor 0OCHOBOIO € COYIANbHI, KYIbMYPHI, ICMOPUYHI, PeNieiliHi YUHHUKU, AKI 6NIUHYIU
Ha MeHmanizayiro i cmepeomunizayito ysieieHb aH2Iitiyie i yKpainyie npo nampiomusm.

Knrouosi cnosa: emnokynomypruti cmepeomun, CUMBONIKO-MOMUSAYINHA PEKOHCMPYKYIs, (hpaseo-
popmyna, cmepeomunni ysi6jieH s, HAYIOHATLHUL XAPAKMED, MEHMANimen, nampiomusm.
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SYMBOLIC AND MOTIVATIONAL RECONSTRUCTION
OF ENGLISH AND UKRAINIAN ETNO-CULTURAL STEREOTYPES
ABOUT PATRIOTISM

The symbolic and motivational reconstruction of English and Ukrainian ethnic and cultural
autostereotypes about their national character are carried out. The stereotypes about the English and
Ukrainian homeland, home, native country, foreigners are reconstructed on the idiomatic examples by
the disclosing internal and external forms and figurative meanings of phraseological stock of the both
languages. As the result of such reconstruction, the stereotypical portrait of English and Ukrainain
patriotism as their feature of character is designed.

By rebuilding ethnocultural stereotypes of English and Ukrainian patriotism, recorded in the
figurative semantics of idioms, it was assumed that phraseological thesaurus of English and Ukrainian
languages reflects the outlook features of these languages due to the national mentality. The analysis of
ethno-cultural symbolic meanings and sources of English and Ukrainian national character formation
makes it possible to state that their motivation is the basis of social, cultural, historical and religious
factors that influenced the mental and stereotyping perceptions of British and Ukrainian patriotism.
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CUMBOJIMKO-MOTHUBALIMOHHAS PEKOHCTPYKIUA
STHOKWIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB
AHITIMYAH 1 YKPAMHIEB O TATPUOTU3ME

B cmamve ocyuecmenena cumMeoiuko-mMomueayUOHHAs, PEKOHCMPYKYUsi SMHOKYIbIMYPHBIX CImepeo-
MUNOB AH2IUYAH U YKPAUHYEE 00 UX HAYUOHATLHOM XAPAKMepe nymem pAckpblmusi 6HympeHHell u He-
winell ghopmul u 00pasznoco 3navenusi gpazemuux 3naxos. Ha npumepax ¢paszeogpopmyn obous a3vikos
PEKOHCMPYUPOBAHbL CIEpeomunte npedCmasiens aeiudan u ykpaunyes o Pooune, poonom oome,
3eMiie, UHOCMPAHYAX, NO PE3VILMAMAM KOMOPLIX CKOHCMPYUPOBAH MAKOU CIEPeomuntblil NPOPuUiL ux
Xapakmepa Kak nampuomusm.

Pexoncmpyuposas smuoKyibmypHie Cmepeomuntvle npeoCmagienus aHeIuYan U YKpauHyeg o
nampuomuszme, KOmopule 3aQUKCUPOAHbl 8 0OPAZHOU CEMAHMUKE (PA3ZEON02UIMO8, COCNAHO NPEONo-
J0dicenue, Umo Ppazeonoeuteckull YOO aneuiicko2o U YKPAUHCKO20 S36IKO8 8 HAUOONbUIEN CmeneHu
ompaoicaem 0co6eHHOCIU MUPOGOCAPUAMUS. HOCUMENEll IMUX S3bIKOG, 00YCI0BIEeHHbIE HAYUOHANLHIM
Menmanumemom. AHau3 SMHOKYIbIMYPHBIX CUMBOTUUECKUX CMBLCIIOB U UCIOYHUKOS (POPMUPOBAHUS AH-
2NUTICKO20 U YKPAUHCKO2O HAYUOHATLHO20 XAPAKMEPA NO3B0ISAEN KOHCIMAMUPOBANTb, YMO UX MOMUBAYU-
OHHOUL OCHOBOU AGNAIOMCSL COYUATBHYIE, KYTIbMYPHbLE, UCHIOPUECKUE, PETUSUO3HBIE YAKMOPbL, KOMOPble
NOBIUANU HA MEHMATUZAYUIO U CIEPEOMUNU3AYUI0 NPEOCMAGIEHUL AH2IUYAH U YKDAUHYE8 O NAmpuo-
musme.

Knrouegvre cnosa: smuoxynsmypuuiii cmepeomun, CUMBOIUKO-MOMUBAYUOHHAS. PEKOHCIMPYKYUS,
(ppaseogpopmyna, cmepeomunivie npedCmagienus, HaYUOHATbHbLIL XAPAKMeP, MEHMATumen, nampuo-
musm.

Jum. 26.

IMocTranoBka nmpo6saemu. Hartisi, HamioHATBHUI XapakTep — Iie Ti ABUIIA, SIKi TFOICHKUI
PO3yM 31aTHUI Mi3HABATH, @ TYMaHITapHA HayKa nepeOyBae Ie Ha IUISIXY TPOHUKHEHHS B
iX TIMOMHHY CYTHICTB, 3-OMIXK SKHX i KOTHITUBHO-CEMIOTHYHA JIIHIBiCTHKA (IO BHBYAE
OpraHi3zaiiio CTPYKTYp CBiZJOMOCTI, a OCKIJIbKH HalliOHAJbHUII XapaKkTep MoB’s3aHuH i3 ca-
MOCBIIOMICTIO, TO, BOYEBH/Ib, MOBHE BilI3¢pPKaJICHHsI OCTAHHKOI, ii IHTEpIpeTallist 3a J10-
MOMOTOI0 MOBHUX ()CHOMEHIB CTAHOBHTB OJIHE 13 3aBJaHb Ii€i chepr TyMaHITAPHOTO 3Ha-
HHS), | KOMITapaTHBHA CTHOMIHTBICTHKA (TIPEAMETOM aHaJi3y SKOi € PEKOHCTPYKIlisi MOBHUX
(heHOMEHIB 13 ETHOKYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH, TIEPIII 38 BCE, THX, 1110 MAPKYIOTh
Pi3HI HAI[IOHABHI MOYYTTS).

Anauni3 pocaigxkenb. CydyacHa JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisS y 1i TICHUX KOHTAaKTax i3 €THO-
JIHTBICTUKOI MPOIOBXKYE TMOIIYKH BIAMOBIAI HA MUTAHHS MIOA0 B3aEMO3B’S3KiB MOBH i
KyJBTYpH, MOBH i €THOCY, MOBH ¥ 1CTOpI, sIKi TICHO OB’ s13aHi 3 (PeHOMEHAMHU KOJICKTUBHOT
Ta IHAMBIIyadbHOI CBIZIOMOCTI, apXETHUIIIB, CTEPEOTHITIB TOII0. OOrOBOPEHHS MUTAHHS PO
CYTHICTh HAI[IOHATBHOTO XapakTepy MPOJOBKYE MepedyBaTH y IJIONIMHI JUCKYCil mpes-
CTaBHUKIB pi3HUX cdep rymanitTapHoro 3HauHs (T. Banxanen, M. I'pumuu, I1. 'Harenko,
J. Taylor), sika 3BOAUTHCS 10 3aCTEPEIKCHHS B TOMY, 110, JTOCTIHKYIOUH OKPEMUX 1HIUBIIIB,
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HE MOXKHA CKJIACTH 00’ €KTHBHE YSIBJICHHS PO Halitoo B minomy [1; 4; 5; 26]. 3Baxaroun
Ha Il CKJIQJIOBI, TOCIITHUKH IIIe OCTAaTOYHO He JU(epeHIiIoBaIl HA[IOHAIBHUN XapaKkTep
y IUTaHi BiJTHECEHHS HOro 10 KOHKPETHOI c)epr HAyKOBOTO OCMHCIIEHHS, 30KpeMa aHi J10
c(epu comianbHUX SBHII, aHi 10 cepy KyIbTypH, aHi 10 eTHOrpadigHOTo OIICy HOTo pHC
[1; 11; 26] Tomro.

Meta cTaTTi — 37IfCHUTH CHMBOJIKO-MOTHBAIi{Hy PEKOHCTPYKIIIO apXETHIIIB Halli-
OHAJIBHOTO XapakTepy aHIIIHIIB 1 yKpaiHIiB, sSKi € MIAIPYHTSIM €THOKYJIBTYPHUX CTEPEO-
TUITHUX YSIBJICHD IIUX HAPOJIB IIPO MATPiOTU3M.

Bukian ocHoBHoro marepianay. 3a cBigueHHsMm J{mutpa JloHIOBa, aHIWiiI, IO €
IpeCTaBHUKAMH HOP/IHCHKOI pacH, MaroTh NParHeHHs 3MiHIOBATH CBIT, 1aBaTH HOMY CBOT
3aKOHHM, CBOIO MpaBJy. IM TIpUTAMaHHE MOYYTTS YeCTi, 3aBOHOBHUIILKHIT yX, BMiHHS KO-
MaH/yBaTH, BUTPUBAJICTH, TF000B 10 MOPSIKY, IEBHICTh y c001, — 16 TPUKMETH Aep>KaBOT-
Bopuoi pacu. Hopuienp 1iHye cBor cBoOOMy moHan yce. Hopaiers — monuHa MyskHs, Bif-
BEpTa, 3 BUCOKUM IOYYTTSIM 00OB’SI3KY, BIACHOI TiAHOCTI, apUCTOKPATHYHUMH HaXWJIaMH
[6].

Ha ¢opmyBanHs gy ykpaiHIs, KpiM TeoNnCUXiYHUX (akTopiB, BIUIMBAIH 1 BIUINBAIOTh
11 # iICTOPUKO-KYJIBTYpHI i MOTITHKO-11€0I0T14HI YMHHUKY. Tak, iCTOPUYHO CKIIAJIOCS, IO
«MeXOBicTh» YKpaiHu Oylla HIYMM HE 3axWIIeHa, NPUBAOIIOI0YN OJHOYACHO CBOIM Ha-
3BUYAHHUM 0ararcTBOM i BPOXKAIHICTIO MPOCTOPY 3aBOMOBHHUIBKMH 3aXiJ 1 CTENOBO-XU-
skanbkuit CxifJ, 1 THM caMHM HEIOMipHO 301JIbIITyBaja THCK «MEXOBUX CHUTyalii» KOXHOT
yKpaiHChKoOl JTroAnHK. YKpaiHa MOCTIifHO 3a3HaBasla HamajiB, 3a3ixaHb, 3arapbans. Yepes
e B YKpaiHI[iB CrIOYaTKy C(OPMYBaBCs APYKUHHUIIBKHH, a 3T0OI0M JINIIaPCHKO-KO3AI[bKHH
THII JIIOVHH, TIAMOPSIIKOBaHUI i1eanoBi 000poHH, YecTi, BOIi i BipH, reorpadiuniit Gpopmi
JKUTTS. XapaKTepPHUM JUIsl KO3aIbKOTO THITY OYyII0 Te, IO ITiJ] BIUIMBOM iCTOPUYHUX YNHHU-
KiB IEHTP Bark IXHHOTO XXHUTTS MepeHiccs i3 TypOOTH PO came XKHUTTS Ha 30epeeHHs JIH-
[apChKOT YeCTi, HA 3aBJaHHS 000POHU CBO€T 3emiti. Takux ko3akiB, sk b. XMeIbHUIBKUIA,
[1. Caraiinaunuii, ko3ak Mawmaii, O. Kynpuunpkuii Ha3uBae MpUKIaZIOM KO3aI[bKO-JTHIAp-
chKoro imeanizmy [10].

JlnnapcTBo aHDIINIIB Ta c(h)OPMOBaHI y CBIOMOCTI HOCIiB aHIIIHCHKOT MOBH CydacHi
CTEpPEOTHIH PO IO TXHIO SKICTh — II¢ BHHATKOBO HOpAWYHI pucu [25, 228]. Haromicts
cydJacHi yKpaiHIli — TUHApChKUIl THI CKJIQJAIOTh NMPHUPOIKEHI BOSKH, ajie BOIOIOTH i ITO-
BCTAIOTh BOHNU y KpaiHix Bunaakax. Ha nymky B. lllepbakiBcekoro, neit Tum 36epircs 10
Hamux qHiB [20].

Po3rnsiHeMo Ha mpuKiIagax 000X MOB CTEPEOTHITHI YSBICHHS YKpaiHIIB Ta aHDIIHIIB
npo barekiBIIMHY, piTHUN [iM, 3eMJTI0, Kpaii, a 0TKe, IPOaHaIi3y€eEMO TaKy PHUCY XapaKkTepy,
SIK MATPIOTH3M aHDIINIIB 1 yKpaTHIIB.

Konuent Famwbkiswuna HaJIEKUTh 10 a0CTPAKTHHX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX KOHIIENTIB [12].
V dinocodcrro-TeopeTHIHOMY OCMHCIIEHHI 0AaThKIBIIMHA PO3IISIAETHCS SIK «KpaiHa, IIo
ICTOPUYHO HaJISKUTh JaHOMY HAapOJIOBi; OCBOEHE INM HApOJOM reorpadivyHe cepeaoBuIle,
BiZJoOpakeHe B HOTo MaTepiajbHil 1 JyXOBHIH KyJIbTYpi; €KOHOMIUHE, COIlialibHe, TOIITHY-
HE 1 KyJIBTypHE Cepe/IOBHIIE, 0 iICTOPHYHO CKIIAJIOCS 1 0CBO€He TronbMu» [19, 83].

VY BennkoMmy TIyMadHOMY CIOBHHKY YKpailHCHKOi MOBHM 3HaxoquMo: baTbkiBIinHa:
1. Kpaina cTOCOBHO JI0 JItOfICH, SIKi HAPOAWIKCS B Hil Ta € 11 TpOMajssHaMU; BIiTUH3HA //
Miciie Hapo/pKeHHS KOro-HeOyb. 2. nepen. Miciie 3apOJKCHHs, MOXOKCHHS a00 BUHHK-
HEHHsI yoro-HeOys [3, 39].

3arajgom yKpaiHChKE CJIOBO CEMAHTHYHO BiJOBIZa€ CJIOBaM B 0araTbOX iHIIMX MOBaXx:
poc. omeuecmso, NOJ. ojczyzna, Nart. patria, a TakoXK aHrI. fatherland ¥ wim. Vaterland.
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TonsTTa Oamekiswuna Ta HOro MOBHE NMO3HAYCHHS € IOIIUPEHUM B 0araTthboX iHIOEBPO-
MEeHChKUX MOBaX.

Jocnigauku, sxi aHanizyBanu konnent BATBKIBIIWMHA, 3poOunu BHCHOBOK, IO B
0araTtboX KyJIbTypax Leil apXeTHITHUH CHMBOJ JIEMOHCTPYE CHUIBHI CMHUCIH 3 KOHIIEITOM
JIIM (cMucioBa 30Ha «piHa 3eMJIs» ), 30KpeMa i B aHIIIIHCHKINA MOBI (10p.: homeland) [13,
11].

Vkpaina 3 ii 6e3kpaiMu, poIourMH 3eMIISIMU 3aBXKIU Oyi1a CIIOKYCOIO JUIs 3arapOHUKIB.
Tomy it He TUBHO, IO CTEPETHITI30BaHI Bpaseodopmynu 3axuwamu bamokiswuny; Bamo-
Kigwuna y nebesneyi HaOyaH CTIHKOCTI 1 CTAJIM PETyIIPHO BiITBOPIOBAHUMH B YKPaiHCHKIH
MoBi. [{um i 6araTboM iHIIMM (pazeodopMynaM BiIOBITAE €ANHE HEWTpaIbHE aHIIIIHCHKE
CIIOBO country, sike € KOMIOHECHTOM TakuX ppazeodopmyi, sik For God and my country — 3a
boea, Bamvriswumny. A man without a country — JItoouna 6e3 pody / 6e3 niemeni.

B anHrmmiiicekiit MOBI X04a 1 iCHYIOTB JIeKceMu motherland ta fatherland, ane BoHU Maii-
K€ HIKOJIM He BUKOPHCTOBYIOTHCS aHIMIIHISIMU Ha MO3HAUYCHHS CBO€T BIacHOT baTbKiBIIMHY.
1likaBo, 1110 B aHITIHIIIB YSABICHHS MPO OATHKIBIIMHY MOB’s13aHi 11 1 3 MaTip 10. B ykpaiHiis
TaKOX TaKi YSIBICHHS €, KOJIU HIEThCS MPO MaTip-3eMITIO (PiTHY 3eMITIO — OATBHKIBIIUHY).

Jlnist ykpalHIsl THIIOBHM € Jy’Ke eMOIiiHe cTaBJIeHHs 10 cBoei baTpkiBuman, Matepi-
3emi. dpaszeosorist YKpaiHChbKOT MOBH CBITYMTE PO 1ie: Hema 6 ceimi Opyeoi Vkpainu,
opyeoeo /[ninpa, Pionuti kpaii — 3emuuil pail, JIoouna 6e3 Bimuusnu, sk conoseil 6e3 nicwi;
Piona zemni, six konucka 30n0ma. B aHTIIINACHKINM MOB1 He 3a(hiKCOBAHO JKOHOTO (pa3eoiio-
TIYHOTO BHCIIOBY 3i cI0BOM motherland.

I xoua ninrBokyneTypHui koHenT BATBKIBIIIMHA nocnigauku [12] BigHOCSTE 10
a0CTPaKTHUX, 3araJIbHOJIOACEKAX KOHIIETITIB, YTIM, SIK OKa3ye TINOIIa HOro peKOHCTPYK-
Iis, BIH Ma€ SICKpaBe BHpaKeHE €THOKYJIBTypHE MapKyBaHHs. SIK yxe 3a3Hadanocs, I1o-
HATTS «OaThKIBIIMHAY» BiIOME B 0araThoX iHIOE€BPOICHCHKUX MOBAX, X0Ua Yy JACSIKHX i3 MOB
ICHYFOTh TaKOX II¢ ¥ 1HIII CHHOHIMU, TIOX1JIHI Bij cJIoBa «MaTip» (aHri. motherland) 3i 3Ha-
YEHHSIM «P1JIHI, CBOT MICIIs, piHUI TiM» aHrI. homeland, vim. Heimat, miBen. fosterland(et)
TOIIO.

barpkiBuIuHa — 1€ pigHa KpaiHa, B sKiif Hapoauiacs i MpokuBae jtoanHa. s Hac 1e
Vkpaina. KoxeH Mae Takox «Maixy» OaTbKIBIIMHY: Kpail, 3eMIIIO, Jie IPUHIIOB Y CBIT, piIHE
MmicTo abo ceno. Y cydacHUX ymMoBax BaTbKiBIIMHA MOB’S3Y€THCS 3 MOHATTSIM «JIEPIKaBa».
VY TakoMy pa3i BOHa OXOIUTIOE COILIAJbHUI Ta JAEPXKAaBHUH YCTPiH, CHCTEMY IOJIITHYHHUX
BiZTHOCHH, KyJIBTYPY, JYXOBHI IHHOCTi, 0COOIMBOCTI MOBH, TI00YTY, 3Bn4aiB [12, 16]. bats-
KiBIIIMHA — «3eMJIs1 0aTBbKiBY», eTHIYHA TEPUTOPIsl, TOOTO TEPUTOPIsl, 0OCBOEHA KIIEKOMA ITOKO-
JHHSMHY [IEBHOTO €THOCY, CepeJOBHUINE IPOKUBaHH:. [IeBHe npupoiHe cepenoBHIIe (3eM-
11 3 ii Jricamu, JIyKaMu, pidkaMy Ta 03epaMy, IPWICNIUMH MOPCEKUMHE IPOCTOPaMH TOIIO)
BUCTYIIA€ B pOJIi OATHKIBIIMHU TOM1, KOJH BOHO OIIHEHE KYJIbTYpPOIO, OCMHCJICHE SIK CBOE,
SIK CBIJTYCHHS ICTOPUYHOTO MUHYJIOTO €THOCY ¥ CYKYITHICTh HOTO iCTOPHYHHX ITaM SITOK, SIK
JDKEpeIIo 1HIAMBIMyaJIbHUX Ta CIUJIBHHUX Ul €THIYHOI I'PYIM CIIOTajiB i mepexuBaHb [19,
84].

ETtumonoris cniB Motherland ta bamvkiewura TATBEPIKYE TX €IMHE HKEPEIO TO-
XOmKeHHs1. Motherland B aHTIIHACHKIA MOBI MOXOIUTH BiJl MPaiHI0E€BPOIECHKOIO KOPEHS
*mater— matu [22]. bamvkiswuna € IOX1THUM BiJl omeys, 10, Y CBOIO YEPTy, Ma€ 1HI0EB-
ponelicbKuil KOpiHb *atta «ctapma cectpa, Matu» [8, T. 4, 233].

Crepeornnuuii 00pa3 GaTbKIBIIMHKU y CBIJIOMOCTI HOCIiB aHINIIHChKOI MOBH (hopMy-
BaBCSl Ha OCHOBI IXHIX YSIBJICHb IIPO PiJHY 3€MJIIO, IO CTAJIM MOTHBAIIITHOIO OCHOBOIO
TBOPCHHSI B aHIIIWCHKill MOBI TAKUX KOMITO3UTHUX HOMIHAIIHU, K motherland, fatherland,
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homeland, KOMITOHEHTOM SIKHX € JlekceMa land — 3emis. 1le cBiTUUTH PO 3B°SI30K 3 apxe-
THIIOM pigHOT 3emui (native land), Tak camo sik i B yKpalHChKiit MOBi (pinHa 3emis). [lep-
Il KOMITOHEHTH aHIIIHCHKUX KOMIIO3MTHUX HaiimMeHyBaHb «mother», «father», «home»
IIBUJIIC IEPEIAIOTh CTABJICHHS 10 OAThKIBIIMHM SIK IO MaTepi, 0aThKa Ta BIACHE JOMY i
MAaIOTh SICKPABO BUPAXKECHY POJOBY MPUHAICKHICTh. be3nocepe1Hbo apXeTHI Marepi exkc-
IUTIKOBaHUH y JiekceMi motherland. Y Toli 4ac sik B yKpaiHChKili MOBI € JINIIe KOMIIOHEHT
6amuKo, BiJl AKOTO YTBOPEHO JICKCeMy bamuKiguwuna 1 SKWii MapKy€e Y0JIOBiKa SIK POJOBE
(apxeTurHe) HaYajo.

3aCTOCOBYHOYH OJIHY 3 MOIIUPEHUX METOAMK JOCIIKCHHS KOHILENTY 0aThKiBIIUHA B
aHTITIWCHKIM MOBI, a caMe: aHalli3 CIOBHUKOBHX JAediHiliid, pocilickka nocmigauis XK. €c-
Myp3a€Ba JifIuIa BHCHOBKY, III0 B HOT0 3MICTOBIH CTPYKTYpi BUAUIAIOTHCS Ti KOMIIOHEHTH,
10 XapaKTePU3yTh HOTO IIHHICTh U HOCITB aHTmilickkol MoBu. Tak, nuire motherland
i mother country 30iraroTbcst 31 3HaUCHHSIM «OATBKIBIIMHUY K KpalHH HAPOIKCHHS abo
MPEKiB, SIK MiCIISI BUHUKHCHHS YOTO-HEOYIb: «SIK KOJNUCKW». [l03HaYeHHS KpaiHu, B sKii
JIIOIMHA HApPOJHUIIAcs 1 TPOMAJTHUHOM sIKO1 BOHA €, y KOHIenToc(hepi aHMIiHChKOI MOBH
BHUpakaeTbes gekcemamu fatherland, homeland, i came BOHUM, Ha TyMKY JOCIiIHUII, BHpa-
JKAIOTh MATPIOTUYHY CYTHICTh aHINIOCAKCOHCHKOT CBioMOCTi [7]. €11HE 3HAYCHHS, B KO-
My 30iraeThcsi BeCh CHHOHIMIUHHK psii oquHUIs motherland, fatherland, mother country,
homeland, € «kpaii oTIiB» (MicIie, ¢ JOAMHA HAPOAMUIACS, 1€ KHUBYTh ii PiHI Ta OJU3bKI).
Ha nymky B. Tenii, nane 3HaueHHS BigoOpaxae MPOCTip SIK iCTOPUIHO-CHOPMOBAHY «KO-
JIEKTHBHO-CBOIO» TEONONITHYHY TepuTopiro[16, 411].

3a cBigquenHsMm C. Tep-MiHacoBoi, HOBUX KOHOTAIlil 3a3Haja JIKCEMa POC. OMmMuU3Hd,
HOBI TIOX1JIHI MMOYaJIM YTBOPIOBATHUCS BiJl HHOI'O B HAIlIOHATFHUX MOBAX Micis po3nany Pa-
nsHebkoro Corosy. Konncs nommpeHe ciioBo poc. cogemckuii y 6ararboX KOHTEKCTax 3Mi-
HUJIOCS HA OMeyYecmaeH bl Ome4ecmeeHHas ucmopus / iumepamypa / npooykyus / npou3s-
600cmeo [17]. B ykpaiHChKili MOBI Ha TIO3HAUCHHS 6IMUYU3HAHO20 31COITBIIIOTO BYKUBAETHCS
ajl’ €KTUB YKPAiHCbKe: YKPAiHCbKe 6UPOOHUYMBO, YKPATHCHKA Timepamypa, Kyibmypa ToIlo.

AHDTIHI K y IIUX KOHTEKCTaX HEe BXKHUBAKOTH cloBa motherland, fatherland, patriotic.
Hanpuknan, Benvky BiTunsHsny BiiiHy BoHUM Ha3uBarTh Great Patriotic War TifbKY B 1psi-
MOMY TepeKJIaai 3 pociiicbkol MOBH. J[JIs1 aHIIIOMOBHOTO CBITY Iisl BiifHa Ma€ TUTBKU OIHY
Ha3By The Second World War — Jlpyra cBitoBa BiitHa [17]. B YkpaiHi TakoX MOYMHAIOTH
JlaMaTH CTePCOTUIH PO Benuky BITYM3HSHY BiliHY, XapakTepusyrouH ii sk J[pyra cBiToBa
BiliHa.

Jlnst yKpaiHIiB CTaBJICHHS O CBO€T KpaiHH, 3eMili, baTbKiBIIMHU — OIM3bKO-IHTHMHE.
B ykpaiHCBKili MOBi CTEPEOTHITI30BAHO YMMAJIO0 CHMBOJIIYHHX, METapOpHUHUX Ppazeodop-
My Mamu-3emns, piona Hewvka bamvriswuna, maminko-3emis, pioHuil kpail, Brpaina-
mamu.

JInst aHOIIAINB CTOCYHKH 3 PIJHOK KpaiHOW OUIbII JUCTAHTHI, BiIJalicHi, IO
00’ €KTHBHO HIiATBEP/KYE CHOPMOBAHI CTEPEOTHUIIH TIPO X HaliOHAJBbHI XapakTepH, JOMi-
HAHTOIO SIKMX € CTPUMaHiCTh. THMYacoM yKpaiHIli — I1e eMOLiHHI JIOAN, YacoM JIipHIHO-
CCHTHMCHTAJIbHI.

HaBiTb oxpemi cyOCTaHTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHS IiJTBEPKYIOTh CTPUMAHICTh aHIJIIH-
B y MPOsiBaX CBOIX MOYYTTiB. BOHW HAa3MBaKOTh CBOKO KpaiHy MiJKpECICHO-HEHTPAIbHO
This country. Jlns ykpalHLiB BUCIIB [[ kpaina Mae 3HEBa)KJINBO-HETaTHBHUI KOHTEKCT
(nop.: Mos kpaina). Tax MOKHA CKa3aTH TINBKH y BUIAJMKY, KOJH CITIBPO3MOBHUK HE BBa-
Jkae cebe rpoMaITHIHOM KpaiHW y 3HAUCHHI «B IiH KpaiHi )KUTH HEMOXJINBO». HaTtomicTs,
YKpaTHCBKUIA MaTpioT Ha3MBa€ CBOIO BaThKIBIIMHY piOHUM KpAEM, PIOHOIO KPAiHOi0, BUKO-
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PHCTOBYIOUH /1’ EKTUB-MOTHBATOP pioHuil, IO TOXOANTH BiJl CTApPOCIIOB’IHCHKOTO «POI» i
Ma€ J.-iHJ0€BPONECHChKiil KOpiHb vradhant — «Bucxigauit» [8, T. 5, 90].

LlikaBi paxtn HaBogute B. Teunist y cBoiif npani «Hanmenosanne POJJVIHA kak yacth
conuanpHoro konnenta PATRIA B pycckom si3bike». OCHOBHI KOHIENTOC(HEPU MOHATTS
«baTpKiBIIMHAY, Ha 11 TyMKY, e 3aBKAN OCOOUCTICHE, IEPCOHANBHE CIIPHUHSTTS «CBOTO»
neMorpaiqHOro MpoCTopy, SIKe BioOpakae HACTYIHY CTPYKTypy 3HaHHs: 1. Mice, ne
cy0’ekt X HApOIUBCS i 3 IUTHHCTBA BiJUyBa€ KPOBHI BIIHOCHHHU 3 1HITUMH JIFOJIBMHU Ta 3
MHUHYJIMMH HOKOJNIHHSIMY; 2. Y 1iboMy Micni X BIepiie BiidyB cebe 4aCTHHOIO CepelOBHIIA
(Mikpo- Ta Makpokocmy); 3. Ymepiue Mo3HaHOMUBCS i3 IPy3sIMH 1 OJIM3BKHMU JIIOIBMH 1
CTaB YaCTHHOIO He(opMabHOTO couiymy; 4. OnanyBaB pinHy MoOBy; 5. Binuys emomiiino-
MO3UTHBHE CTABJICHHS JIO PiTHUX MICIlb, OATBKIB 1 PONMHHUX 3B’S3KiB, TPAIAMIiN, PiIHOT
MOBH.

baTpkiBIIMHA — 1€ 3aBXK/IH «IIEPCOHAIBHE, KCBOE» («MOE») OCOOMCTICHE Miclle, apxe-
THUITHO NPOTHCTABIICHE «Iy)KOMY», dyXuHi. lle pinnuii xpaii, piaHa cTOopoHa, piJgHi JIIOIH,
pizHi MormiH, rai, oBiTps. baThKiBIIMHA aCOIIOETHCS 3 PIHOIO 3eMJICIO K TOyBaIbHU-
IIe10, @ THM CaMHM — 3 MaTip’ I0-IIPapOAUTEIBKOIO (TIPO IO CBIUYUTH PEKOHCTPYKIIis JIEKCe-
MU OaTbKiBIIMHA, IHUB. BUIIE). 3BiJcH, 00pa3 0aThKIBIIMHU-MATEPI, BUCXIIHIN 10 apXCTUITY
npamarepi (nuB. apxernnu K. FOHra) sik mowarky i Jukepena BChOTO JKHBOTO 1 SK KIiHIS
JKUTTEBOTO IUISAXY — MOBEPHEHHS B JIOHO MaTepi cupoi 3emuti. Konnent poc. OTUM3HA
(dokycye 3aranbHHN MPOCTIP, SIKE HAJICKUTh YChOMY Hapo.y, OPi€HTOBAaHUH Ha KOHTEKCT
JIep KaBHO-ICTOPHYHOT €HOCTI HE TUIBKH TEPUTOPIi, aje i coliymy, SKHil Ha HBOMY IpO-
kuBae [16, 78].

VYkpaiHchka JTEKCHKO-CEMaHTHYHA CUCTEMa MICTUTh TaKi PSIN JIEKCEM- CHHOHIMIB: pio-
Ha Kpaina, 6iMuu3Ha, OMYU3HA, KOIUCKA; AHTOHIME. YYHCUHA, YydIceHuYs, Yyxcull kpati [ 14,
48]. SIk cuHOHIMIYHI, TaK 1 AaHTOHIMIYHI BiTHOIIEHHs HAOyBalOTh O3HAYEHHS, SIKi 3yMOBITIO-
I0Th PI3HOMAHITHI acOIliaTHBHI peakilii Hocis Tiel un iHmoi MoBHOI cucteMu. Tak, BATh-
KIBIIUHA oopoea, opyea, ynobrena, miyna, mMoeymus, HAUKpawd, Hauwid, NpeKpacHd,
piona, yydosa, wacauea. Taki XapaKTEPUCTUKU MiJKPECIIOIOTH O3UTHBHY OI[IHHY Xapak-
TEPUCTHUKY, SIKYy MICTHTH LIel KoHIenT. Yepes Te Ha BaTbKiBIIMHI MOXXHA 6ymu, Jcumu, eu-
pocmamu, 3anumamucs, 3pocmamu, 3naxooumucsi, nepedysamu. MoxkHa siouyeamu 110606
0o bamvkiewunu, 0606 130k neped bamvkiswunoio, myay 3a bamokiswunoro [14]. Came i
CIIOCTEPEIKESHHS IOKA3YIOTh MEXaHi3M CTepEOTHII3alli] ysIBIEHb YKpaTHIIIB Tpo baTbKiBIIu-
HY, SIKi JEMOHCTPYIOTh IXHi acoriamii.

Jlnis mpeicTaBHUKa YKPaiHCHKOTO €THOCY baThkiBIIMHA — 1€ HE TUIBKU 3eMJIsl, Ha SKil
BiH IIPOXKMBAE, IIe, HacamIepen, Ykpaina, J[Hinpo, xara, BepOa, KaJluHa, sKi Ha0yiu CTaTycy
CHMBOJIIB, a ImupIre koHuenTiB. Tak, y po3yminni Tapaca IlleBuenka, y noesii sikoro cio-
Ba-KOHIIETITH YTBOPIOIOTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHE I10JI€ 3 Ha/3BUYaiHO IIMPOKUM CIIEKTPOM
MOETHYHHX 3HAa4YeHb, YKpaiHa — Il He JIMIIe Miclie, TepuTopis uu kpaina. «lle cran mym,
cTaH OyTTs, CK3UCTCHIlIAIbHA KaTeropis y TENepillHbOMY Yaci, a B Mail0yTHroMy — (hopma
ieabHOTO iCHYBaHH» [9, 79].

B anrmilicekiii MoBi JIF000B 710 BaThbKiBIIMHE BHPaKaEThCS Yepe3 HEMPUXOBAHY aH-
TUNATIIO JI0 iHO3eMIIB 1 BChOTO iHO3eMHOTro. BinmosinHo, cioBa foreign (iHOo3eMHUIN) i
foreigner (iHOo3eMelb) MAIOTh HEraTWBHI KOHOTaIil. L{i BIATIHKKM HENMPUs3HI TaKi CHIIb-
Hi, 1[0 HABITh 30BCIM, 3/1aBajocs 0, HEUTpaIbHE TCPMIHONIOTIYHE CIOBOCIONYUCHHS the
faculty of foreing languages (bakynbTeT iHO3€MHUX MOB) BUTICHEHE y CydYacHIN aHIIii-
CBKiil MOBI OUBII HEUTpaANBHUM: the faculty of modern languages (paxkynbTeT CydacHUX
MOB).
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[IpoKOMEHTYEMO CHOCTEPEIKEHHSI JOCIITHUKIB 110J0 HETAaTUBHUX KOHOTAIlil aHTITiN-
CBKHUX CJIB foreign i foreigner. B inmoctpatuBHiil Gppa3eonorii CTIOBHUKIB aHTTIHCEKOT MOBH
3HAXOMMO:

He has a distrust of foreigners — Bin He noBipsie ino3emisiM (Longman Dictionary of
Contemporary English — inroctparist 1o ciioBa distrust <HeIOBipay).

Foreigners are not allowed to own land — [HO3eMIIIM He J03BOJISETHCS BOJOMITH 3EM-
nero (LDOCE foreigner).

Anne’s father would not consent to her marrying a foreigner — batbko AHHHU HE TIOTO-
nuThest Ha 11 wtr00 3 iHo3emiieM (LDOCE consent «moromkyBatucsy).

BuBuatoun crepeorunHi ¢ppazeodopmMynn aHITIHCHKOT MOBH, OyII0 BHSBIEHO, IO Haii-
OB y>)KUBAaHUM €THOHIMOM (HA3BU €THIYHMX TPYII JIIOJEH: TIeMeH, TNIEeMiHHUX COIO3iB,
HapOAHOCTEH, HaIlii) K X KoMIoHeHTOM € Dutch (Tronnaniacekuit). Leit gpaxr nosicHoeThes
iICTOPUYHUM cynepHUITBOM BennkoOpuranii 3 [onnanniero y BillHax Ha MOpi, aJike y Ipy-
riit monoBuHi XVI cTomiTTS MaciTabu KOJOHIATbHOT aKTUBHOCTI AHIUIIT HAOYIH pO3Maxy.

Tomy ¥ HEBHIaJKOBO, IO Maiike y BCIX 3HAUCHHSIX CTEPEOTHNHUX (paseodopmyr 3
eTHOHIMOM Dutch TIpOCTeXy€eThCS HETaTUBHO-OIIHHA XapaKTepHCTHKa rojutanais. Haii-
yacrTilre KOMIOHeHT Dufch CHMBOII3Y€ IIOCH «ITOTaHEe, HECIPaBKHE, HEHAIIIHEe.

Hanpuknan, Dutch comfort — cold comfort; useless consolation (cnabka pospana);
Dutch defence — an ostensible defence (ysiBuwuii 3axuct); Dutch gold — false gold (danpum-
Be 3011070); Dutch treat — an entertainment, meal, etc., where each person pays for himself
("acTyBaHHsI, IPHU SKOMY KOJKEH IUIaTUTH caMm 3a cebe) [23].

B okpemMux eTHOKyIbTYpHUX (pazeodopmylax CIOCTEpIraeTbCs CTEPEOTHITHE YSB-
JICHHSI TIPO TOJUTAH/IIB SK MPO JIFOOUTENIB CIUPTHUX HanoiB: Dutch bargain — a bargain
stricken with a bottle of wine (yroma, cynpoBO/KyBaHa BHIIMBKOIO); Dutch courage —
courage or confidence that one gets by drinking alcohol (cminusicts mig xmenem); Dutch
feast — a party at which the master gets drunk the first (rynsiHka, Ha sIKiii TOCIIOIap HAIKUBA-
€TbCs paHime rocreit) [24].

®DpaHIy3n — HaOIMKYi cyciau AHIJIIT HA KOHTUHEHTI. 3 HUMH B aHIJTIHIIB ICTOPUYIHO
CKJIAJIMCS YK€ CBOEPIIHI CTOCYHKH JII000Bi-HeHaBuCTi: Our sweet enemy, France [21, 92].
[MpuuuHOIO 1IBOMY OYIIO T€, 110 aHIIIKHChKA 1 PpaHIly3bKka KOHIIENTOC(HEPH Y OUTBIIOCTI MO-
3UIII BUSBISIOTHCS HecyMicHuMH [21, 92].

Jlist hpaseornoriamiB 3 KOMIIOHEHTOM French CTEpEOTHITHOIO € acollialis 3 HeYeMHICTIO:
French leave — mitu no-aHOIiichKi; pardon my French — HeBUXOBaHU, rpyOuil, HEIlCH3Yp-
HUIl BUCIIIB; 3 PO3KYTICTIO, 1HOJI 3 po30eIieHicTio French kiss — GpaHIly3bKHUil MOITYHOK;
French postcard — nopHorpadivHa JUCTIBKA.

VY pesynbraTi aHanizy ¢pa3eosoriyHUX OAWHHIL 3 €THOHIMaMHM, POCIHCHKOIO JOCIII-
Huneo M. Boctpux Oyno BCTaHOBIICHO, IO MepeBaXkaloTh (Ppa3eosorisMu 3 HEraTHBHOIO
OIIHKOIO, 1[0 CBiTYUTH PO HE 30BCIM JIOOPO3HUINBE CTABICHHS aHIIIHIIIB /10 TPEICTAaBHU-
KiB IHIIMX HapogHOCTeH [2] 1 K MiATBEPPKEHHS iXHBOT HETEPIIMMOCTI 710 BChOTO iHO3EMHO-
ro. Kpim Toro, 1110 B MOBI 3aKpilTiJIOCS HETAaTUBHE CTABJICHHS 10 TOJLIAHALIB, IIPO 110 OyIIo
3rajJlaHo paHillle, He 3ATHIIMIUCS OCTOPOHb U ipiaHmi: To get somebody’ s Irish up — to
make somebody angry (po3cepIuTH KOT0-HEOY/b). 3a JOMOMOTOI0 ITi€ Gpa3eMu aHITiNI
BHCJIOBIJIH He TIOOpE CTABJICHHS JIO CBOIX CYCiJIiB — ipJIaH/IIIiB.

VYKkpaiHCHKOMY HaIliOHAJIEHOMY XapaKTepy BJIACTHBI IiJBHIICHUI iHTEepec, MIiKaBiCTh i
JOOPO3HWINBICTE JI0 IHO3EMIIIB Ta iHO3EMHOTO CIIOCOOY XXHTTS, KyJIbTypH, OaueHHs CBi-
Ty. BiamoBigHo, ciioBa iHozemHuil i iHo3eMeyb HE MAKOTh HETAaTUBHUX KOHOTAIIiH, CKOpi-
nre, HaBnaku. Lle cioBa, 1m0 30yMKYIOTh IHTEpEC i MiJBUINCHY yBary, HAJTANITOBYIOTh Ha
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CIPUUAHATTS YOTOCh HOBOTO, I[IKABOTO, HEBIIOMOTO, X0Ua i MICTATh KOHOTAIlil HEOBIpH i
000PEKITUBOCTI, YSBIISFOUN 1HO3EMIIIB Uy KUMH JIFOJBMHU, TOOTO, BITHOCSYH 1X J0 Kareropii
qyXKHUX. IHO3EMELII), MI, u. [poMansHuH, MiAgaHui 1HIIOT NepKaBH, KpaiHU, 4ykKo3e-
Melb, 4yxuHels [15, 1. 4, 32].

Ha oCHOBI iCTOPHYHHUX CTOCYHKIB 3 NpPEICTaBHHKAMH IHIIMX €THOCIB, 3 SIKMMHU Hai-
TICHIIIE CIUIKYBAJINCS YKPAiHIl, — POCISTHAMH, €BPESIMH Ta pOMaMH (I[UTaHAMHU), CKIIAJIUCS
iXHI iHOCTHIYHI CTEPCOTHUITHI YSBICHHS TPO I[i €THOCU. YKpaTHIIi TPaIHIiHHO OCIYTOBYBa-
JIUCSI BIACHUMU Ha3BaMU LIUX HAPOJIB — MocKanb (Kalam), Hcud, YueaH.

[MTapemiiiHi TeKCTH Ha TeMy YKpaiHCHKMX MDKETHIYHHX CTEPEOTHIIIB, IKi HAJeXaTh 10
STHOKYJIBTYPHUX CTEPEOTUITHUX (hpa3eM, MOTPAILISUIN TTiJT TIepO TOTOYACHUX 3alHCyBadiB —
B. Cmupnunskoro, M. 3akpescskoro, O. MapkoBuua Ta iHIINX, IPOTE HAWOUIBIINH yCITiX
BUIAaB Ha joio 30ipku M. Homuca «YkpaiHChbKi puka3ky, NpuciiB’s i Take inmey (1864),
sKa TMOCiJa MmoYecHe Miclie cepell (GpyHIaMEHTaIbHHX Tpalb y CBITOBiHM mapemiorpadii.
B omy6nikoBanomy MatBiem HomucoM kopiryci mpucitiB’iB Ta MpUKa30K 3HAXOAUMO Oe3JIia
(hpas3eonori3mMiB Mpo CTOCYHKHM YKPAiHIIB 3 pi3HUMH eTHOcamu. Tak, HapuKiaa, Opexiu-
BICTh MOCKaJIsl 3aliMae 3HauHy TEeMaTH4HY JIaHKYy: Kazae mockans npaso, ma i 36pexas
bpaso. Mockans mooi npagdy cxasice, sk 4opm moauyvbys cmane. bos, 606 no mockoscoki
6pexui. Y tiomy cminvku ipu, ax y mockanegi npaeou [18, 391].

Oxpema yBara npHjiieHa Jallli MOCKaJs, sika Oyia HeNpHHHSATHA yKpalHCBKOMY Ha-
POZIOBI, BUXOBAaHOMY Ha IHIIUX MOpPaJbHO-ETHYHHX IPHUHIUIAX. 3BIJACH 1 BHCIIB «IIO-
MOCKOBCHKOMY JiasaTby» [18, 391].

B yxpaiHcbkoMy (OIBKIOPI MOCKalIbh 300paky€eThesl SIK BUHSTKOBO HETaTHBHUH Iep-
COHaX, III0 MA€ iCTOPHYHE Ta MEHTAJIBHO-TICUXOoNOTiyHe niarpyHTsa. Hanpuknan, Mockane
He c6iti opam — He nomuaye. O0 yopma 00XpUCUCCs, A 00 MOCKAJSL He 00OMOIUCCS. 3 MOC-
Kanem opydicu, a Kaminb 3a nazyxoio oepoicu. Bio mockans nonu epioc ma mixau [18, 393].
OTxe, HABKOJIO 00pa3y MOCKAIIS SIK IIKIUINBOTO YYXXHHIIS (POPMYETHCS CTIHKHMI KOMITIEKC
STHOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB, B OCHOBI SIKMX — IIParHEHHS JI0 BiJIMEKYBaHHS Ta IICUXOJIO-
TIYHOTO 3aXUCTY.

Ille omHMM iHOETHIYHMM 00pa30M B YKpaiHCEKOMY (OJIBKIIOPI € 00pa3 »Kuia, 3 SIKHM
OB’ s13aHa HU3KA €THOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHIIB. €Bpeiicbka MeHIIMHA B YKpaiHi — ofHA 3
HaiinaBHimux. Lle i 3Halinuio BiZOUTOK y (osbKiIopi, 1e 00pa3 eBpes (Kuaa) 3aifHsB Creu-
(iuHe 1 3HAUHE Miclle B PI3HUX JKaHPAX: KOJSAKAX, JIETeHIaX XPUCTHSHCHKOTO 3MICTY, BEpTeIl-
Hilf pami, Jymax, ICTOpHYHUX ITICHSX, Ka3KaxX 1 aHEeKI0TaxX, IPUCITIB’SIX Ta MPUKa3Kax.

ETHOKYIBTYpHUIT CTEpEOTHITHUI 00pa3 eBpest — Iie «KUA-KopuMap, JINXBap, BU3NCKYBay
OimHOTO CelsTHMHA». BinroMin HapogHOTO THIBY Ta 00pa3y eBpes SK OIIyKAHI[S 3BYYHTH Y
HAcTynmHHX Qpazeopopmynax: JKuod He cie, ne ope, a oomanom dncuge. Kuo sik He obwyKae,
mo Hasimv i He noobioae. XKuo i monsuu euumucs oomanroeamu. Kuoa 6ouil — copox epixis
3 oywi [18].

IMpore ykpaiHmi nparHyTh 10 00 €KTUBHOCTI i MOMIYAIOTh i IO3UTHBHI PUCH €BPEIB:
Topobyi ¢ ouepem, a acuou 6 kyuxu. Hao scuoa nema xpinkoeo 6 sipi [18].

SIk 6aumMo, KyJIbTypHO-CHMBOJIIYHA PEKOHCTPYKISI €THOKYIBTYpPHUX (paseodopmyr
J1a€ 3MOTY PO3KPHUTH JpKepelia 00pa3HOCTI, 3aKOHCEPBOBAHI i1CTOPUKO-TICUXOJIOTI4HI CTepeo-
THUIH HETaTHBHOTO CHPHUIHATTS €BpeiB, B OCHOBI SIKUX JIS)KaTh HE HAIlIOHAJIbHI UM peririitui
MPOTUPIYYS, A COIiaJbHI, IIOB’I3aHi 3 BU3HCKYBAaHHIM YKPaTHCHKOTO CEJISTHHHA.

3aranbHe CTaBJICHHS YKPaiHIIB J0 [[UTAaHCHKOTO HAPOy 3 OTVISTY Ha HOTO HYKIEHHICTh
Ta MPOCTOTY OB ITOM’SIKIICHE, HIXK 10 MOCKAJIIB Ta JKHUJIiB, X04a i He 11030aBJIeHe KPUTHU-
ku. He pobus sicud na xai6, mo i yuean ne oyoe. Kpymums, ax yuean conyem. Likasuil, sax
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yuean 0o 60xcin. Ak yueancoka xobuna: oens Oixicums, a mpu Owi nexcums [18]. B ocHo-
Bi IIUX €THOKYJIBTYPHHX I'€TEPOCTEPEOTHITHUX (PpazeodopMyll MOJKHA TOOAUNTH COIlialIbHEe
HiATPYHTS — OiTHUN YKpaiHCHKUI CEJITHUH CIiBYyBaB OiTHOMY IIUTaHOBI, X04a W 1HOAI MiT
3acy/KyBaTH, BUCMIIOBaTH, a00 110-J00pOMY KEIKyBaTH.

BucnoBku. L{i Ta 9nMano iHIIUX CTEPEOTHIIIB SIK aBTO-, TaK i1 TETEPOCTEPEOTHIIIB, Aa-
I0Th 3MOT'Y KOHCTaTyBaTH, 1[0 YsIBICHHS aHIIIHIIB 1 yKpaiHI[iB PO MaTpioTH3M, IXHE CTaB-
JICHHs 10 BaTbKiBIIWHU, 10 MPEICTABHUKIB IHIIMX CTHOCIB € pi3HUMH. CHMBOIIYHI CcTe-
PEOTHIIM PO HAIliOHAJIBHUI XapaKkTep aHDIIHIIB BiOOpaXkalOTh CTPUMaHE CTAaBICHHS SK
JI0 CBOTO PiHOTO, 30KpeMa 10 MaTpioTH3My, TaK i HEHPUXOBaHY HETEPIUMICTh 10 BCHOTO
HEPITHOTO, Yy)KOT0, iIHO3EMHOTO.

ETHOKyIBTYpHA CHMBOJIKA CTEPEOTHITHUX YSBICHb YKpPATHIIB NPO HalliOHAJIBHUI Xa-
paKTep XapaKTepH3yeThCsl TAKUMH JIOMIHAHTaMH, K BiJ[BepTa JIIOOOB O CBOTO, 30KpeMa,
110 pizHOi 3emiti, baThKiBIIMHY, piAHOTO Kparo, eMOLiifHe BUPaXSHHSI [IUX MOYyTTiB, HOMIp-
KOBaHC CTABJICHHS JI0 1HO3EMIIiB, 3/IcOiIbIIOrO MiKaBiCTh, X04a 3 OKPEMHMH HETaTUBHUMHU
KOHOTAIISIMU JI0 JeSIKMX €THIYHHUX TPYI CYCIZHIX HapOJiB, 3yMOBIICHI COIIaIbHUMH (haKToO-
pamu, a He PelirifHUMU, HAlliOHATbHIMHU 9H IHIIUMHU.

[epcriekTHBaMHU MOAATBIIMX JOCHIPKCHb € eKCIIepUMEHTalbHa TIepeBipKa 3100yTHX
pe3yIbTaTiB PEKOHCTPYKIil €THOKYIBTYPHUX CTEPEOTHIHHX (pa3zeodopMylt i CKIIaTaHHs
CTEPEOTUITHO-MOBHOTO ITACIOPTY aHIVINIIB 1 yKpaiHIIiB.
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